	Of the Holy Spirit
	C or C

	
	Book of Common Prayer (1979)


	This proper is especially suitable for Thursdays, though it may be used on any weekday.

	This is the traditional first Eucharist celebrated by a newly ordained priest.


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Caritas Dei
	Romans 5:5/Psalm 103:1

	The love of God is shed abroad in our hearts, (Eastertide: alleluia,) by the Holy Ghost which is given unto us (Eastertide: alleluia, alleluia). Psalm. Praise the Lord, O my soul, and all that is within me, praise his holy Name. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes


	The Ministers kneel before the altar, and all others kneel in place, while the following is sung

	Proper Hymn
	Veni Creator
	Rabanus Maurus, ca. 776-856; English text, The hymnal 1982 (1985)

	Come, Holy Ghost, our souls inspire, and lighten with celestial fire.

Thou the anointing Spirit art, who dost thy sevenfold gifts impart.

Thy blessed unction from above is comfort, life, and fire of love.

Enable with perpetual light the dullness of our blinded sight.

Anoint and cheer our soiled face with the abundance of thy grace.

Keep far our foes, give peace at home: where thou art guide, no ill can come.

Teach us to know the Father, Son, and thee, of both, to be but one,

that through the ages all along, this may be our endless song:

praise to thy eternal merit, Father, Son, and Holy Spirit.

	The liber usualis (1962), Whit Sunday: Second Vespers


	Then all rise, and the Celebrant begins the Eucharist with the salutation and collect.


	Collect
	
	

	Almighty and most merciful God, grant, we beseech thee, that by the indwelling of thy Holy Spirit we may be enlightened and strengthened for thy service; through Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee, in the unity of the same Spirit ever, one God, world without end. Amen.


	Lesson
Isaiah 61:1‑3


	Outside of Eastertide
	In Eastertide

	Gradual
	Beata gens
	Psalm 33:12/6
	Alleluia
	Emitte Spiritum
	Cf. Psalm 104:31

	Blessed are the people whose God is the Lord Jehovah, and blessed are the folk that he hath chosen to him, to be his inheritance. Verse. By the word of the Lord were the heavens made, and all the host of them by the breath of his mouth.
	Alleluia, alleluia. Verse. Send forth thy Spirit, and they shall be made, and thou shalt renew the face of the earth. Alleluia. 

	Graduale romanum (1961), Missa de Spiritu Sancto
	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes


	Epistle
1 Corinthians 12:4‑14


	In Lent
	
	
	Outside of Lent
	
	

	Tract
	Emitte Spiritum
	Cf. Psalm 104:31; Anonymous; Rabanus Maurus, ca. 776-856
	Alleluia
	Veni Sancte Spititus
	Rabanus Maurus, ca. 776-856

	Send forth thy Spirit, O Lord, and they shall be made, and thou shalt renew the face of the earth.
	
	
	Alleluia, alleluia.
	
	

	
	
	
	Kneel
	
	

	O how good and sweet, O Lord, is thy Spirit within us.
	
	
	Verse. Come, Holy Ghost, and fill the hearts of thy faithful people, and kindle in them the fire of thy love.
	
	

	Kneel
	
	
	
	
	

	Come, Holy Ghost, and fill the hearts of thy faithful people, and kindle in them the fire of thy love.
	
	
	Rise
	
	

	
	
	
	Alleluia.
	
	

	Rise

	
	
	
	
	

	Graduale romanum (1961), Missa de Spiritu Sancto
	
	
	Graduale romanum (1961), Missa de Spiritu Sancto
	
	


	The Holy Gospel
Luke 11:9‑13

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, the Father of our Lord Jesus Christ, who after his Ascension didst send upon the first disciples the promised gift of the Holy Spirit: Regard, we pray thee, the present need of thy Church, and grant us by the same Spirit to be endued with power from on high, that we may bear effectual witness to the truth of thy holy gospel; so that they who serve thee may be strengthened and encouraged, and they who serve thee not may be convicted and converted; through the same Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 382


	Offertory
	Confirma hoc
	Psalm 68:28,29

	Stablish the thing, O God, that thou hast wrought in us, for thy temple=s sake at Jerusalem; so shall kings bring presents unto thee. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Secret
	
	

	Sanctify, we pray, O Lord, the gifts which we offer, and cleanse our hearts by the light of thy Holy Spirit; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Pentecost, slightly altered
	
	


	Preface of Pentecost


	Outside of Eastertide
	
	
	In Eastertide
	
	

	Communion
	Confirma hoc
	Psalm 68:28,29
	Communion
	Spiritus qui a Patre
	John 15:26;16:14

	Stablish the thing, O God, that thou hast wrought in us, for thy temple=s sake at Jerusalem.
	
	
	The Spirit which proceedeth from the Father, alleluia, he shall glorify me, alleluia, alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Spiritu Sancto
	
	
	Graduale romanum (1961), Feria Tertia infra Octavam Pentecostes
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	May the outpouring of the Holy Spirit, O Lord, cleanse our hearts, and so bedew them through and through with his grace, that they may be fertile for good works; through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The Catholic missal (1935), Pentecost
	
	


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Caritas Dei
	Romans 5:5/Psalm 103:1

	God=s love has been poured into our hearts, (Eastertide: alleluia,) through the Holy Spirit which has been given to us (Eastertide: alleluia, alleluia). Psalm. Bless the Lord, O my soul, and all that is within me, bless God=s holy Name. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes
	
	


	The Ministers kneel before the altar, and all others kneel in place, while the following is sung
	
	

	Proper Hymn
	Veni Creator
	Rabanus Maurus, ca. 776-856; English text, The hymnal 1982 (1985)

	Come, Holy Ghost, our souls inspire, and lighten with celestial fire.

Thou the anointing Spirit art, who dost thy sevenfold gifts impart.

Thy blessed unction from above is comfort, life, and fire of love.

Enable with perpetual light the dullness of our blinded sight.

Anoint and cheer our soiled face with the abundance of thy grace.

Keep far our foes, give peace at home: where thou art guide, no ill can come.

Teach us to know the Father, Son, and thee, of both, to be but one,

that through the ages all along, this may be our endless song:

praise to thy eternal merit, Father, Son, and Holy Spirit.
	
	

	The liber usualis (1962), Whit Sunday: Second Vespers
	
	


	Then all rise, and the Celebrant begins the Eucharist with the salutation and collect.


	Collect
	
	

	Almighty and most merciful God, grant that by the indwelling of your Holy Spirit we may be enlightened and strengthened for your service; through Jesus Christ our Lord, who lives and reigns with you, in the unity of the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.
	
	


	Lesson
Isaiah 61:1‑3


	Gradual
	Domine scrutatus
	Psalm 139:1, with verses 1,2/6,7/8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.
	
	

	Refrain. Lord, you have searched me out and known me.
	
	

	V. You know my sitting down and my rising up; * you discern my thoughts from afar.
	
	

	V. You trace my journeys and my resting‑places * and are acquainted with all my ways.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. Where can I go then from your Spirit? * where can I flee from your presence?
	
	

	V. If I climb up to heaven, you are there; * if I make the grave my bed, you are there also.
	
	

	Refrain.
	
	

	V. If I take the wings of the morning * and dwell in the uttermost parts of the sea,
	
	

	V. Even there your hand will lead me * and your right hand hold me fast.
	
	

	Refrain.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Vigesima Prima per Annum: Feria Tertia
	
	


	Epistle
1 Corinthians 12:4‑14


	In Lent
	
	
	Outside of Lent
	
	

	Tract
	Emitte Spiritum
	Cf. Psalm 104:31; Anonymous; Rabanus Maurus, ca. 776-856
	Alleluia
	Veni Sancte Spititus
	Rabanus Maurus, ca. 776-856

	Send forth your Spirit, O Lord, and they shall be created, * and so you renew the face of the earth.
	
	
	Alleluia, alleluia.
	
	

	
	
	
	Kneel
	
	

	How good and sweet, O Lord, * is your Spirit within us.
	
	
	Verse. Come, Holy Spirit, and fill the hearts of your faithful people, * and kindle in them the fire of your love.
	
	

	Kneel
	
	
	
	
	

	Come, Holy Spirit, and fill the hearts of your faithful people, * and kindle in them the fire of your love.
	
	
	Rise
	
	

	
	
	
	Alleluia.
	
	

	Rise
	
	
	
	
	

	Graduale romanum (1961), Missa de Spiritu Sancto
	
	
	Graduale romanum (1961), Missa de Spiritu Sancto
	
	


	The Holy Gospel
Luke 11:9‑13

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God, the Father of our Lord Jesus Christ, after his Ascension you sent upon the first disciples the promised gift of the Holy Spirit: Regard the present need of your Church, and grant us by the same Spirit to be endued with power from on high, that we may bear effectual witness to the truth of your holy gospel; so that they who serve you may be strengthened and encouraged, and they who do not serve you may be convicted and converted; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	Prayers for every occasion (1974) 382; altered in Rite II


	Offertory
	Confirma hoc
	Psalm 68:28,29

	Establish, O God, what you have wrought in us; kings shall bring gifts to you, for your temple=s sake at Jerusalem. (Eastertide: Alleluia.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Secret
	
	

	Giver of life, receive all we offer you on this day. Let the Spirit you bestow on your Church continue to work in the world through the hearts of all who believe. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Pentecost
	
	


	Preface of Pentecost


	Outside of Eastertide
	
	
	In Eastertide
	
	

	Communion
	Confirma hoc
	Psalm 68:28,29
	Communion
	Spiritus qui a Patre
	John 15:26;16:14

	Establish, O God, what you have wrought for us, for your temple=s sake at Jerusalem.
	
	
	The Spirit who proceeds from the Father, alleluia, will glorify me, alleluia, alleluia.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Spiritu Sancto
	
	
	Graduale romanum (1961), Feria Tertia infra Octavam Pentecostes
	
	


	Postcommunion Collect
	
	

	Father, may we who have received this Eucharist live in the unity of your Holy Spirit, that we may show forth his gifts to all the world. We ask this through Jesus Christ our Lord. Amen.
	
	

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Pentecost
	
	


	Parte 3. Español


	Introito
	Caritas Dei
	Romanos 5:5/Salmo 103:1

	El amor de Dios se ha derramado en nuestros corazones, (Tiempo de Pascua: aleluya,) por virtud del Espíritu Santo, que nos ha sido dado (Tiempo de Pascua: aleluya, aleluya). Salmo. Bendice, alma mía, al Señor, y todo mi ser bendiga su santo Nombre. Gloria Patri.
	
	

	Graduale romanum (1961), Sabbato Quatuor Temporum infra Octavam Pentecostes
	
	


	Los Ministros se arrodillan delante del altar, y todos los demos se arrodillan en su lugar, mientras se canta el siguiente:
	
	

	Himno Propio
	Veni Creator
	Rabanus Maurus, ca. 776-856; texto en español, Libro de oración común (1928, 1950?)

	Ven, Santo Espíritu Creador, inflama el alma en santo amor,

tú que eres celestial unción e impartes septiforme don.

Con tu bendita unción nos das consuelo, vida, amor y paz.

Arde en perpetua claridad que alumbre nuestra ceguedad.

Aviva y vierte en nuestro ser tu gracia y celestial poder.

Ahuyenta al malo, y a nuestro hogar resguarda en paz y bienestar.

El Padre, el Hijo y de los dos, tú el procedente, al Trino Dios;

haz que podamos comprender y un canto eterno así ofrecer:

gloria al Padre, al Hijo honor, y al Santo Espíritu loor.
	
	

	The liber usualis (1962), Whit Sunday: Second Vespers
	
	


	Entonces todos se ponen de pie, y el Celebrante comienza la Eucaristía con el saludo y la colecta.


	Colecta
	
	

	Dios omnipotente y de toda misericordia, concede que, morando en nosotros tu Espíritu Santo, seamos iluminados y fortalecidos para servirte; por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo, en la unidad del Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.
	
	


	Lección
Isaías 61:1-3


	Gradual
	Domine scrutatus
	Salmo 139:1, con versículos 1,2/6,7/8,9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.
	
	

	Antífona. Oh Señor, tú me has probado y conocido.
	
	

	V. Conoces mi sentarme y mi levantarme; * percibes de lejos mis pensamientos.
	
	

	V. Observas mis viajes y mis lugares de reposo, * y todos mis caminos te son conocidos.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. )A dónde huiré de tu Espíritu? * )A dónde huiré de tu presencia?
	
	

	V. Si subiere a los cielos, allí estás tú; * si en el abismo hiciere mi lecho, allí estás también.
	
	

	Antífona.
	
	

	V. Si tomare las alas del alba, * y habitare en el extremo del mar,
	
	

	V. Aun allí me guiará tu mano, * y me asirá tu diestra.
	
	

	Antífona.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Vigesima Prima per Annum: Feria Tertia
	
	


	Epístola
1 Corintios 12:4-14


	Durante la Cuaresma
	
	
	Fuera de la Cuaresma
	
	

	Tracto
	Emitte Spiritum
	Cf. Salmo 104:31; Anónimo; Rabanus Maurus, ca. 776-856
	Aleluya
	Veni Sancte Spititus
	Rabanus Maurus, ca. 776-856

	Envía tu Espíritu, oh Señor, y serán creados, * y renovarás la faz de la tierra.
	
	
	Aleluya, aleluya.
	
	

	
	
	
	De rodillas
	
	

	(Oh cuán bueno y suave, Señor, es tu Espíritu en nosotros!
	
	
	Versículo. Ven, Espíritu Santo, llena los corazones de tus fieles, y enciende en ellos el fuego de tu amor.
	
	

	De rodillas
	
	
	
	
	

	Ven, Espíritu Santo, llena los corazones de tus fieles, * y enciende en ellos el fuego de tu amor.
	
	
	De pie
	
	

	
	
	
	Aleluya.
	
	

	De pie
	
	
	
	
	

	Graduale romanum (1961), Missa de Spiritu Sancto
	
	
	Graduale romanum (1961), Missa de Spiritu Sancto
	
	


	El Santo Evangelio
Lucas 11:9-13

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	Oh Dios, el Padre de nuestro Señor Jesucristo, después de su Ascensión tu enviaste en los primeros discípulos el don prometido del Espíritu Santo: Mira la necesidad presente de tu Iglesia, y concedenos por el mismo Espíritu que seamos dotados con poder de lo alto, para que testifiquemos eficazmente a la verdad de tu santo evangelio; a fin de que los que te sirven se fortalezcan y se animen, y los que no te sirven se declaren culpable y se conviertan; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Prayers for every occasion (1974) 382; tr. ed.


	Ofertorio
	Confirma hoc
	Salmo 68:28,29

	Confirma, oh Dios, lo que has hecho por nosotros; por amor a tu templo en Jerusalén, los reyes te traerán dones. (Tiempo de Pascua: Aleluya.)
	
	

	Graduale romanum (1961), Dominica Pentecostes
	
	


	Secreta
	
	

	Te pedimos, Señor, que, según la promesa de tu Hijo, el Espíritu Santo nos haga comprender la realidad misteriosa de este sacrificio y nos lleve al conocimiento plena de toda la verdad revelada; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Domingo de Pentecostés: Misa del Día
	
	


	Prefacio de Pentecostés


	Fuera del Tiempo de Pascua
	
	
	Tiempo de Pascua
	
	

	Comunión
	Confirma hoc
	Salmo 68:28,29
	Comunión
	Spiritus qui a Patre
	Juan 15:26;16:14

	Confirma, oh Dios, lo que has hecho por nosotros; por amor a tu templo en Jerusalén.
	
	
	El Espíritu que procede del Padre, aleluya, él me glorificará, aleluya, aleluya.
	
	

	Missale romanum cum lectionibus (1977), De Spiritu Sancto
	
	
	Graduale romanum (1961), Feria Tertia infra Octavam Pentecostes
	
	


	Poscomunión
	
	

	Oh Dios, que has comunicado a tu Iglesia los bienes del cielo: Conserva esta gracia que nos has concedido, para que el Espíritu Santo sea siempre nuestra fuerza y la Eucaristía que acabamos de recibir acreciente en nosotros la salvación; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.
	
	

	Misal de la comunidad (1976), Domingo de Pentecostés: Misa del Día
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